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ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es
muss ein separater Haltegriff montiert werden.

/A Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Karperreinigungszwecken eingesetzt werden.

/A Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Karperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden. Es
muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den
gultigen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

/ Beider Montage des Produkies durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befesti-
gungsflache im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der
Wandaufbau fir eine Montage des Produktes
geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

/ Die beigepackte Siebdichtung muss eingebaut werden,
um Schmutzeinsptlungen aus dem Leitungsnetz zu
vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die Funktion
beeintrachtigen und/oder zu Beschadigungen an
Funktionsteilen der Brause fuhren, fur hieraus ergeben-
de Schaden haftet Hansgrohe nicht.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C/4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

D

MONTAGE [siche Seite EJ) =

SYMBOLERKLARUNG

«

Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!
MASSE (siehe Seite Ei

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(siehe Seite E]

SERVICETEILE (sieheSeHeE)
XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

260 = Brushed Chrome

SONDERZUBEHOR (siche Seite Bl
(nicht im Lieferumfang enthalten)

Verléngerung #10658000
REINIGUNG (siehe Seite EJ)

WARTUN G (siehe Seite E)

Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5
regelmaig in Ubereinstimmung mit nationalen
oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion
geprift werden [mindestens einmal jahrlich).

BEDIENUNG [siche Seite EJ)
PRUFZEICHEN (siche Seite B



ACONSIGNES DE SECURITE

A lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

Ale produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour
cela une poignée séparée.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties
sensibles du corps (telles par ex. que les yeux]. Veiller
a respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

A |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Apres le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

/ lors du montage de ce produit par du personnel
qualifié, veiller & ce que la surface de fixation soit bien
plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joints ou de déport de carreaux), & ce que le
mur se préfe au monfage du produit ef ne présente
aucun point fragile.

/ le joint & filire fourni avec la pomme de douche & main
doit étre installé afin de retenir des impuretés du
systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le
fonctionnement de ce produit et méme endommager
des pieces mobiles. Des réclamations & la suite de
l'vsage de la pomme de douche sans joint-tamis de
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre
garantie.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/4 min

Le produit est exclusivement congu pour de I'eau potable!

D

MONTAGE |voir pages EJ) S
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DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétiquel

[M\ DIMENSIONS |[voir pages E4)

DIAGRAMME DU DEBIT

[voir pages E]

PIECES DETACHEES |voir pages )
XXX =
000 =
140 = Brushed Bronze
260 = Brushed Chrome

ACCESSOIRES EN OFP-
TION (voir pages B
(ne fait pas partie de la fourniture)

Couleurs
Chromé

jeu de rallonge #10658000
NETTOYAGE |voir pages EJ)

ENTRETIEN [voir pages B

Les clapets anti-retour doivent étre examinés régu-
lierement conformément & la norme EN 806-5 ou
conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une
fois par an).

INSTRUCTIONS DE SERVICE

(voir pages E)

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages )



ANSAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may not be used as a holding handle. A
separate handle must be installed.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive
body parts (such as your eyes|. An adequate distance
must be kept between the shower and you.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION

/ Prior to installation, inspect the product for transport

INSTRUCTIONS

damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective
counfries must be observed.

/ During installation of the product by qualified trained
personnel, make sure that the entire fastening surface is
even and smooth (no protruding seams or tile offsef),
that the finish of the wall is suitable to apply the product
and has no weak points.

/ The mesh washer must be insert to protect the shower
against incoming dirt by pipework. Incoming dirt leads
to defects or/and can damage parts of the shower;
such caused faults voids all liability and guarantee
claims.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/ 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION
( Do not use silicone containing acetic acid!

[““%\ DIMENSIONS |[see page EA)

=

ASSEMBLY (see page B =

)
|

FLOW DIAGRAM (see page EA)

SPARE PARTS (see page E)
XXX = Colors

000 = Chrome Plated

140 = Brushed Bronze

260 = Brushed Chrome

SPECIAL ACCESSORIES
[see page m) (order as an extra)

extension #10658000
CLEANING (see page E])

MAINTENANCE [see page E1

The check valves must be checked regularly
according to EN 806-5 in accordance with
national or regional regulations (at least once a
year).

OPERATION |[see page B

TEST CERTIFICATE (see page EJ)



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia,
questa deve essere montata separatamente.

A |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e
parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra il
soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispeftando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

/ Per il montaggio del prodotto da personale specializ-
zato qualificato bisogna fare aftenzione, che la
superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia
piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di
piastrella), la costruzione della parete sia adatta al
montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto
debole.

/ Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita
provenienti dalle tubazioni dell'acqua, deve essere
inserito il filtro nell'impugnatura della doccia stessa.
Tali impurita possono infatti causare difetti e/o
danneggiare parti della doccia; in questo caso la
Hansgrohe non risponde dei danni.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C/ 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabilel

C

MONTAGGIO (vedipagg. A <=
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DESCRIZIONE SIMBOLO
« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol
INGOMBRI (vedipagg. B

DIAGRAMMA FLUSSO

(vedi pagg. EA)

PARTI DI RICAMBIO

(vedi pagg. E

XXX = Trattamento

000 = Cromato

140 = Brushed Bronze

260 = Brushed Chrome
ACCESSORI SPE-

CIALI (vedipagg. B

(non contenuto nel volume di fornitura)
prolunga #10658000

PULITURA [vedipagg. Edl
MANUTENZIONE (vedi pagg. Bl

La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da EN 806-5, secondo le
normative nazionali e regionali (almeno una
volta all'anno).

PROCEDURA (vedipagg. B

SEGNO DI VERIFICA
(vedi pagg. EJ)



AINDICACIONES DE SEGURIDAD

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

/A El producto no debe ser utilizado como un elemento
de sujecién. Debe montarse un elemento de sujecion
separado.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafo,
higiene y limpieza corporal.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador
con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos). Debe
mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/  Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instalacion
no se reconoce ningun dafio de fransporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferfa deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pafs respectivo.

/ Durante el montaje del producto, mediante personal
especializado, se debe asegurar de que la superficie
de sujecién en todo el drea de la fijacion sea plana
[sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la
esfructura del muro sea adecuada para el montaje del
producto y que no presente puntos débiles.

/ Llajunta de filiracién que se suministra con la ducha
mural evita que las particulas de suciedad proceden-
tes de las tuberfas lleguen a la ducha mural. Debe
colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiliraciones
de suciedad deterioran el funcionamiento de la ducha
mural y pueden causar dafios en el interior de la
misma que no estan cubiertas por la garantia de
Hansgrohe.

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C/ 4 min

=

MONTAJE (verpagina B =

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua
potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

« No utilizar silicona que confiene dcido acéficol

L“M\ DIMENSIONES |(ver pagina E3)

DIAGRAMA DE CIRCULACION
(ver pagina )
REPUESTOS (verpagina B

XXX = Acabados
000 = Cromado
140 = Brushed Bronze

260 = Brushed Chrome
OPCIONAL |[ver pagina E)

(no incluido en el suministro)

Prolongacion #10658000
LIMPIAR [ver pagina E)
MANTENIMIENTO (|verpagina EJ)

Las vélvulas anti-reforno tienen que ser controla-
das regularmente segun la norma EN 806-5, en
acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

MANEJO |(ver pagina Bl

MARCA DE VERIFICACION
(ver pagina B



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt.
Er moet een aparte handgreep gemonteerd worden.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden

gebruikt.

/A Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen. Er
moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd
worden op transporfschade. Na de inbouw wordt
geen fransport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlinen moeten nageleefd worden.

/ Bij de montage van het product door gekwalificeerd
vakpersoneel moet erop gelet worden dat het
montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging
vlak is (geen vitstekende voegen of verspringende
tegels), dat de wand geschikt is voor de montage van
het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

/ Het bij de hoofddouche verpakte zeefie moet worden
ingebouwd om vuil uit de waterleiding te weren. Vuil uit
de leidingen kan de werking van de hoofddouche
negatief beinvloeden en/of de hoofddouche beschadi-
gen. Voor deze schade is Hansgrohe niet verantwoor-
delijk.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

=

MONTAGE (zieblz. ) ==

SYMBOOLBESCHRIJVING
« Gebruik geen zuurhoudende siliconel
MATEN (zie blz. B4

DOORSTROOMDIAGRAM
[zieblz.E)
SERVICE ONDERDELEN

|zie blz. E])

XXX = Kleuren
000 = Verchroomd
140 = Brushed Bronze

260 = Brushed Chrome

TOEBEHOREN (zieblz. B}
(behoort niet tot het leveringspakket)

Verlengstuk #10658000
REINIGEN (zieblz. B

ONDERHOUD (zieblz. B}

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5
regelmatig en volgens plaatselijk geldende eisen
op het funktioneren gecontroleerd worden.
(Tenminste een keer per jaar)

BEDIENING (zieblz. B}

E

m KEURMERK |[zie blz. )
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snifsér.

I\ Produktet ma ikke bruges som héandtag. Der skal
monteres ef separat héndtag.

A\ Produktet mé& kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengaringsformél.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omréder (f.eks.
oine) skal undgds. Der skal vaere en tilstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

A Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pa overfladen ikke
lsengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

/ Ved montering af produktet igennem kvalificerede
fagfolk skal der holdes gje med, at fastgerelsesoverfla-
den er plan i alle omréder hvor produkiet monteres
[ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at
vaeggene er velegnet til monteringen af produktet og
ikke har svare omrader.

/ Den vedlagte smudsfangssi skal indsaettes i bruseren
for at undgd snavs fra rersystemet. Indskyllet snavs kan
have indflydelse pa bruserens funktion og/eller fare til
beskadigelser p& h&ndbruserens funktionsdele.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

Produktet er udelukkende beregnet il drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE
&( Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

[“M\ MALENE [ses. )

=

MONTERING (ses E =

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM
(se s. )

RESERVEDELE (ses. EJ)

XXX = Overflade
000 = Krom
140 = Brushed Bronze

260 = Brushed Chrome
SPECIALTILBEHDR [ses. B

fikke med i leveringsomfang)
Forleengersaet #10658000
RENGDRING (ses. E]
SERVICE (ses. E})

Ifelge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraen-
sere i overenstemmelse med nationale regler
afpreves regelmaessigt (mindst en gang om éret).

BRUGSANVISNING (ses. B

GODKENDELSE (ses. ]



AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto né&o pode ser utilizado como pega de
apoio. Tem que ser montada uma pega separada.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

/\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com
partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessario
manter uma distancia suficiente enire o chuveiro e o
corpo.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem n&o s&o aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

/ Astubagens e a torneira fém que ser monfadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

/ Durante a montagem efectuada por técnicos
qualificados deve ter-se em atencéo que a superficie
de fixagdo seja plana em toda a sua extensdo (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede
seja adequada para a montagem do produto e que
ndo apresente pontos fracos.

/O filtro de rede deve ser colocado para proteger o
chuveiro de areias e residuos rovenientes da tubagem.
Residuos e areias podem danificar componentes, ou
provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias
assim provocadas anulam a nossa responsabilidade e
anulam a nossa garantia.

DADOS TECNICOS

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa

Press@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressao testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccao térmica: 70°C/4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potévell

C

MONTAGEM [ver pagina B —_
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DESCRICAO DO SIMBOLO

Né&o utilizar silicone que contenha acido
acéticol

l% MEDIDAS (verpagina B4

FLUXOGRAMA |ver pagina [E4)
PECAS DE SUBST\TU\CAO
(ver pagina B

XXX = Acabamentos

000 = Cromado

140 = Brushed Bronze

260 = Brushed Chrome

Ot ACESSORIOS ESPE-
© ciars (ver pagina )
(nGo incluido no volume de fornecimento)

Crescente #10658000
LIMPEZA (ver pagina EJ)
MANUTENCAO (verpagina Bl

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a EN 806-5
segundo os regulamentos nacionais ou regionais
(pelo menos uma vez por ano).

FUNCIONAMENTO (ver pagina [E])

)
!

MARCA DE CONTROLO
(ver pagina B



AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkiu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania
sie. Nalezy zamontowa¢ osobny uchwyt.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z
gtowicy z wrazliwymi czesciami ciata (np. oczami).
Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtos¢
pomiedzy glowicq a ciatem.

A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i zimnej
wody muszq zostaé wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
kqtem szkéd transportowych. Po montazu nie wida¢
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgeych w danym kraju.

/" Montaz produkiu musi by¢ wykonany przez wykwalifi-
kowanego fachowca. Powierzchnia w miejscu
montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl.
wzajemnie przesunietych ptytek). Sciana w miejscu
montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w komplecie
$ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

/ Znajdujqce sie przy prysznicu sitko musi zosta¢
zainstalowane, aby zatrzyma¢ zanieczyszczenia z
instalacii. Przedostajqce sie zanieczyszczenia mogq
mie¢ ujiemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do
usterek w dziataniu elementéw prysznica. Za powstate
z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/4 min

Produkt przeznaczony wylqcznie do wody pitnejl

C

MONTAZ (patrz strona EJ —~

OPIS SYMBOLU

Nie stosowac silikonéw zawierajgeych kwas
octowy!

l% W YMIARY (patrz sirona B

SCHEMAT PRZEPLtYWU
(patrz strona B
CZESCI SERWISOWE
(patrz strona E)

‘@

XXX = Kody kolorow
000 = Chrom
140 = Brushed Bronze

260 = Brushed Chrome

O\@+ WYPOSAZENIE SPECJALNE
© (patrz strona m) (Nie jest czesciq dostawy)

Przedtuzka #10658000
CZYSZCZENIE (pairz sirona Bl

\ KONSERWACJA (pairz sirona [E])
Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i
miejscowymi przepisami, dziatanie zabezpie-
czef przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

OBStUGA (patrz strona )

M ZNAK JAKOSCI (patrz sirona B



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

/A Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné
namontovat samostatné madlo.

/A Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupdéni a za
ocelem t&lesné hygieny.

A\ Je nutné zabrdnit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
mékkymi ¢astmi t&la (napt. ocima). Je nutné dodrzovat
dostate&ny odstup mezi sprchou a télem.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pted montdzi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou uzna-
ny zadné skody zpUsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnu-
ty a otestovany podle platnych norem.

/  Je tieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

/ Primontdzi produktu kvalifikovanou osobou je treba
dbat na to, aby byla upeviiovaci plocha v celé oblasti
upevnéni rovnd (2&dné vy&nivajici spary nebo
zapuiténi obkladd), aby struktura stény byla vhodna
pro montdz produkiu a neméla z&dnd slabé mista.

/" Do piivodu musi byt zabudovano se sprchou
doddvané sitko, aby zachycovalo necistoty vyplavené
z vodovodnf sité. Vyplavené negistoty mohou ovlivnit
funkci sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozenf.
Na takfo vzniké skody se nevztahuje zdaruka firmy
Hansgrohe.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporuceny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C/ 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU
« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

=

MONTAZ |(viz strana ﬂ) —_

11 cs
ROZMIRY |(viz strana E)

DIAGRAM PRUTOKU |vizstrana B3
SERVISNI DILY (vizstrana B

XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = Chrom
140 = Brushed Bronze

260 = Brushed Chrome

ZVLIASTNI PRISLUSENSTVI
(viz strana m) [neni sou&asti dodavky)

prodlouzeni #10658000
CISTENT |viz strana mi
UDRZBA [viz strana E)

U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v
souladu s ndrodnimi nebo regiondlnimi predpisy
testovat jejich funk&nost [alespofi jednou ro&né).

OVLADANI (vistranoE)

ZKUSEBNT ZNACKA [vizstrana [f)



ABEZPECNOSTNE POKYNY

/N Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli
.
pomliaZzdenindm a reznym poraneniam.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu t&elu
sa musi namontovaf samostatné drzadlo.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kopanie a telesnt
hygienu.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného lu¢a sprchy s citlivymi
miestami tela (napr. o&i). Dodrziavajte dostato&nd
vzdialenosf medzi sprchou a telom.

I\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montaZou musfte produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudyg
uznané ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované,
preplachnuté a vybavené v platnom normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, ktoré sg
prave teraz platné v krajinach.

/ Pri montazi produkiu kvalifikovanou osobou treba
dévaf pozor na to, aby bola upeviiovacia plocha v
celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vy&nievajice
medzery alebo zapustenia obkladov), aby 3truktora
steny bola vhodnd pre montaz produktu a nema
Ziadne slabé miesta.

/" Do privodu musf byt' zabudované so sprchou
doddvané sitko, aby zachytilo ne&istoty vyplavené z
vodovodnej siete. Vyplavené necistoty mézou ovlivnit'
funkciu sprchy, alebo spésobit' jej poskodenie. Na
takto vzniknuté skody sa nevzt'ahuje zaruka firmy
Hansgrohe.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporugeny prevédzkovy tlak: 0,1-0,5MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C/4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitnt vodul

POPIS SYMBOLOV

« Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octove;!

Sy,

MONTAZ (vid strana ﬂ) —_

ROZMERY (vid strana [EJ)

DIAGRAM PRIETOKU

(vid strana E]

SERVISNE DIELY (vid strana )
XXX = Farebné oznacenie

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

260 = Brushed Chrome

ZVLASTNE PRISLUSENSTVO
(vid strana E' [nie je sucasfou dodavky)

PredlZenie #10658000
CISTENIE (vid strana [Ed)
UDRZBA [vid sirana B

Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v
stlade s nagrodnymi alebo regiondlnymi
predpismi testovaf ich funk&nosf (aspofi raz
roéne).

OBSLUHA (vid strana E)

OSVEDCENIE O SKUSKE
(vid strana B
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AYKA3ZAHWMG NO TEXHMKE BE3ONAC-
HOCTWU

A Bo BOEeMA MOHTCXa cnenyer Hanete nepyaTki 8o
I/I36e)KOHMe ﬂpMLLleMﬂeHl/lﬂ n I'IOpe3OB.

A W3nenne 3anpeuwaercd MCnonbL3oBATL B KOYECTBE
pyKoaTKM. Cﬂeﬂ\/eT YCTAHABAMBATL CNEUMANbHYIO
p\/KOﬂTK\/.

A Vspnenve pa3spelwaercs MCnonb3oBATL TONBKO B
TMIMeHnyeckmx uenax: ang ﬂpMHﬂTME BAHHBI M NTUYHOM

TMIneHsl.

/\ He nonyckatite nonananms cTpym Boasl U3 pasbpsisru-
BATENS HA YyBCTBUTENbHbIE YACTY Tena [Hanpumep, Ha
masa). PasbpbisrMearens cnenyer yCTaHABAMBATS HO
ANOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT TeNa.

A\ notroro knana. MNepen yctaHoskoi cmecuTens
HEOBXOAMMO PEryNMPOBOYHbIMM KDAHAMM BbIDOBHSTH
aBneHne XONoaHOM M ropsyer BoMibl NPW NOMOLM
BEHTMEN PErynmpyrowmx Nofavy oMkl B KBAPTUPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ Tepen MOHTGXOM Cneayet NpoBEPUTs M3NENMe Ha
npeamert nospexanexunit npu nepesoske. [ocne
MOHTOXA NPETEH3UM O BO3MELLEHMM yllepba 3a
NoBPEXAEHMS NPK NePEeBO3KE MW NOBPEXAEHM]
I'IOBerHOCTel;l HE MPUHUMAKOTCY.

/" Tpy6bl vt apMaTypa DOMXHbI BbiTh YCTAHOBNEHSI,

I'IpOMb\Tb\ n ﬂpOBepeHbl B COOTBETCTBMN C ,D,e;\CTB\/FOU_LI/I*

MU HOPMAMM.

/ Heobxonnmo cobnoaats TpeboBAHMS NO MOHTAXY,
NeNCTByIolME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

/ Bo BpeMs MOHTOXA M3nENMs KBANUGULMPOBAHHbIM
NepCcoHANOM NOBEPXHOCTL KpenneHhd AOMKHA 6l:ITI:
poBHOM No BCeM obnacTu kpennetus (He nonyckarire
BLICTYNQIOLMX CTHIKOB MMM NEPEKOCA OONMLOBOYHOM
I'IJ'IVITKVI); ON9 MOHTAXA m3nenms cnefyer MCnone3oBATh
NOAXOASLYIO CTEHY AOCTATOYHOM NPOYHOCTM.

/ ,D,J'I‘;I HpeﬂOTBOpOLLleHMSI nonagoaHmg Yyactmuy Fp‘HBM n3

BOAOMNPOBOAHOM CETH HEOOXOAMMO YCTAHOBUTL GUILTP,

NPMAGraemsiit K PyYHOMY Oywwy. HaCTMLbl IPA31 MOTYT
HAPYLWWTL OTAENbHbIE q)\/HKLlVH/I M/MI'H/] npueecin K
nospexaeHnio GyHKLMOHANbHEIX AeTanein pyyYHoro
nywa, Hansgrohe He Hecer otseTcTBEHHOCTS 30
noppexmnaeHns scneacisme oTCyTCTBmg q)MJ'H:TpO.

TEXHMYECKME OAHHDBIE

Pabouee nasnenme:
Pekomennyemoe pabouee nasnenme:
[asnenum:

=

MOHTAX (em crp. B —_

He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 MTMa

Temneparypa ropsuedt BOAbI:
Tepmuyeckas nesnHdpekums:

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
He 6onee. 60°C
70°C/ 4 mun

Vl3ﬂeﬂMe ﬂpeﬂ,HO:&HOl—leHO NCKNOYNTENBHO AN NMTLEBOM

sonbi!

OMMCAHME CMMBONTOB

.4
s

E
|

He npumeHsitte cUnvKoH, conepxxatymi
YKCYCHYIO KMCROTY.

PASMEPB (cm. crp. D)

CXEMA MNOTOKA [cm crp. )
KOMMONEKT (em. crp. B

XXX = LsetHas koamposka
000 = Xpom

140 = Brushed Bronze
260 = Brushed Chrome

CNEUMATIbHBIE MPUHAL-
NEXHOCTU [em. cip. )

(He BkntoueHo B obvem noctaskml )
Yanunerne #10658000
OYMCTKA [em cp. B

TEXHMYECKOE OBCNYXMBA-
HUE (em crp. E)

3aWwmTa 06PATHOTO TOKA NOMKHA PErynipHO
NpoBEPATLCA [MUHVMYM OaWH Pas3 B roa) no
crangapty EN 806-5 vnu 8 cootsetcraum ¢
HALMOHAMBHBIMM MM PETMOHAbHBIMM HOPMATH-
BOMM

SKCNAYATAUMY [em. cp. B

SHAK TEXHWMYECKOTO
ng (em cp. B

KOHTPO-



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineités puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta ei saa kayttaa kadensijana. On asennettava
erillinen kadensija.

N\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on véltettdvé. Suihkun ja vartalon vélissa
on oltava riittavé vali.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla
on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kulietusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksytd.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia
asennusohjeita.

/ Patevan ammattihenkiléstén asentaessa tuotetta on
otettava huomioon, ettd kiinnityspinnan on oltava koko
kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveliuu
tuotteen asennukseen eiké siing ole heikkoja kohtia.

/ Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennetta-
va paikalleen, jotta lian huuhtoutuminen vesijohtover-
kostosta kasisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahivkkaset
voivat hairité suihkun toimintaa tai vahingoittaa
toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa tastd aiheutuneista
vahingoista.

TEKNISET TIEDOT

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampadesinfektio: 70°C/ 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomaveden
kanssal

MERKIN KUVAUS
( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

% MITAT (katso sivu E)

C

ASENNUS “«Jlsosivuﬂ) —_

15 Fl

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso sivu E]
VARAOSAT (katso sivu )

XXX = Varikoodaus
000 = Kromi

140 = Brushed Bronze
260 = Brushed Chrome

ERITYISVARUSTE (katso sivu [EJ)

(ei kuulu toimitukseen)

Pidennys #10658000
PUHDISTUS [katso sivu EJ)

HUOLTO (katso sivu E)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
sadannéllisesti paikallisten ja kansallisten
madraysten mukaisesti (EN 806-5, vahintaan
kerran vuodessal).

KAYTTO (katso sivu Bl

KOESTUSMERKKI (kotsosivuﬂ)
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskador.

A\ Produkten far inte anvandas som handtag. Ett separat
handtag méste monteras.

A\ Produkten far bara anvéndas il kroppshygien med
bad och dusch.

/\ Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kroppsde-
lar (1. ex. dgonen. Det maste finnas ett tillrackligt stort
avsténd mellan duschen och kroppen.

A Stora tryckskillnader mellan anslutningarna for varmt
och kallt vatten mé&ste utjgmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska fsljas.

/ Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten ar
det viktigt atf fastytan ar plan dver hela fastsattnings-
omrédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjut-
ning) och att vaggstrukturen &r lamplig fér en montering
av produkfen och inte har ndgra svaga punkier.

/ Silpackningen som félier med duschen méste monteras
for att undvika att smuts fran ledningsnétet fréinger in.
Smuts som spolas in kan paverka funktionerna och/eller
leda till skador pé& funktionsdelar i duschen. Hansgrohe
fransager sig allt ansvar foér skador som kan harledas
till detta.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

Produkten ar enbart avsedd for dricksvattenl

SYMBOLFORKLARING
« Anvand inte silikon som innehéller attiksyral

[M\ MATTEN (sesidcnﬂ)

D

MONTERING (se sidan [E]) =

FLODESSCHEMA (sesidan B4
RESERVDELAR [sesidan )
XXX = Fargkodning

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

260 = Brushed Chrome

SPECIALTILLBEHOR (sesidan B

(medfélier ej leveransen)

Forlangning #10658000
RENGORING (sesidan ]

SKOTSEL [se sidan B

Backventilers funktion maste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestammelser i enlighet med EN 806-5 (minst en
gdng per ar).

HANTERING (sesidan ]

TESTSIGILL (sesidan EJ



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
MAI

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mavekite pirstines.

/A Gaminys neturi boti naudojamas kaip rankena.
Rankena montuojama atskirai.

/A Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

/A Bitina vengti duso vandens sroves kontakto su
jautriomis kino vietomis (pvz., akimis). Todel botina
laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

A\ Turi bti iglyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ Vamzdziai ir sujungimai turi bti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojanéias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

/ Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai
turi atkreipti démesj, kad pritvirtinimo plokstuma boty
lygi (be i3sikisusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy
trokumy.

/" Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéje, privalo bt
jstatytas, kad bty apsaugota nuo isorés nesvarumy.
Nesvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalumui
ir (arba) sugadinti ranky dusass funkcines dalis. Tokiu

atveju ""Hansgrohe"" atsakomybés neprisiima.

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slegis: 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slegis: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
ne daugiau kaip 60°C
70°C/4 min

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

Produkias skirtas tik geriamajam vandeniuil
SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto
rogsties!

[““%\ ISMATAVIMAL (zr. psl. )
il

D

MONTAVIMAS [z psl. ) ==

7 i)

PRALAIDUMO DIAGRAMA
(zr. psl. ED)

ATSARGINES DALYS (zr ps. )

XXX = Spalvos
000 = Chrom
140 = Brushed Bronze

260 = Brushed Chrome

SPECIALUS PRIEDAI (2 ps. E)
[néra pridedamal

lligiklis #10658000

VALYMAS (zr psl. E])

TECHNINIS APTARNAVIMAS

(zr. ps. B3

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama
reguliariai (maZiausiai kartq per metus) pagal
EN 806-5 arba pagal galiojantias nacionalines
arba regionines normas.

EKSPLOATACIA (2 ps. B}

BANDYMO PAZYMA (zr psl. B



ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

I\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanje. U tu se svrhu
mora postaviti zaseban rukohvat.

/\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuga s osjetljivim
dijelovima tijela (npr. o¢ima). Tijelo korisnika mora biti
dovoljno udalieno od tu3a.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod ostecen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
fransportna ostecenja.

/ Ciievi i armafura moraju biti postovlieni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje
treba paziti da ¢itava povriina na koju se uevricuje
bude ravna [bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica),
da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda
te da nema slabih mjesta.

/ Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok
vode i smanjio dotok prljavtine. Za eventualna
o3tecenja uzrokovana prljavitinom proizvodag
Hansgrohe nije odgovoran.

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporu&eni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: flak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/4 min

Proizvod je koncipiran isklju&ivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA

Nemoijte korisfiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

[M\ MJERE (pogledajstranicu B4l

=

SASTAVLJANJE [pogledajstranicu E) —

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledaj stranicu )

GL@ REZERVNI DJELOVI
© (pogledai stranicu B
XXX = Boje
000 = Krom
140 = Brushed Bronze
260 = Brushed Chrome
POSEBNI PRIBOR

(pogledaj stranicu )

(Nije sadrzano u isporucil )

Produlienje #10658000

CISCENJE (pogledajstranicu EJ)
ODRZAVANIJE [pogledai stranicu [E)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provieravati prema standardu EN 806-5 i u
skladu sa vazecim propisima (najmanie jednom
godisnje).

@\ UPOTREBA (pogledajsiranicu Bl

OZNAKA TESTIRANJA
(pogledaj stranicu E)



AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Uriin tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ayr bir tutma
kolu monte edilmelidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclar dogrultusunda kullanilabilir,

A\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6.
gozler) nlenmelidir. Puskirtict ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda buyik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlari
yénunden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk stlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet

edilmelidir.

/ Uronon yetkili uzman personel tarafindan montaji
yapilirken, sabitleme yuzeyinin sabifleme planinin tum
alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin Uriiniin montaii icin uygun
olduguna ve zayif nokialar bulunmadigina dikkat
edilmelidir.

/ El dusu kafasina eklenmis olan sizgec contasi, boru
sebekesinden sizan kirlerin éniine gecmek icin, yerine
monte edilmelidir. iceri sizan bu kirler dusun fonksiyonu-
nu sekfeleyebilir veAveya dusun fonksiyon parcalar
izerinde hasarlara sebep olabilir, bu yizden meydana
gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

TEKNIK BILGILER

Isletme basinc: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Sicak su sicakhigr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI
&( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

=

MONTAJI (bakiniz sayfa [EJ) =

N
=
&
tif

1o TR
OLCULERT (bakiniz sayfa E]

AKIS DIYAGRAMI [bakiniz sayfa [E)

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa B
XXX = Renkler

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

260 = Brushed Chrome

OZEL AKSESUAR-
LAR (bakiniz sayfa EJ)
(Teslimat kapsamina dahil degildir)

Uzatma #10658000
TEMIZLEME (bakiniz sayfa Ed)

BAKIM (bakiniz sayfa [E])

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda
Cek valfler dizenli olarak kontrol edilmelidir. (en
az yilda bir kez)

KULLANIMI (bakiniz sayfa E])

KONTROL ISARETI
(bakiniz sayfa EJ)
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AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

N\ Nu este permisa utilizarea produsului pe post de
méner. este nevoie de monfarea unui méner corespun-
zdtor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea,
menfinerea igienei si curdfarea corpu|ui,

A\ Evitai contactul jetului de apd cu parfile de corp
sensibile (de ex. ochii). Tineti dusul la o distanta
corespunzétoare de corp.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificafi, daca produsul prezinta
deteriordri de fransport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deferiordrile de fransport si cele de suprafafd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

/ Respectatfi reglementdrile referitoare la instalare
valabile in fara respectiva.

/ La montarea produsului de cdtre un personal calificat
se va avea grijg ca suprafafa de fixare s4 fie plan& pe
foatd aria de fixare (f&r& proeminente ale rosturilor sau
imbinari intre plédcile de faiand) si ca structura
peretelui s& fie corespunzdtoare pentru fixarea
produsului, s& nu prezinte locuri cu rezisten}d redusd.

/" Montati garnitura de filtru livraté impreund cu capétul
de dus de mand pentru evitarea p&trunderii impuritdfi-
lor din refeaua de alimentare. Impuritdfile p&trunse pot
influenfa funcfionarea aparatului sisau provoca
deteriorarea capétului de dus. Garanfia nu acoperd
aceste daune.

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termica: 70°C/ 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabils.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
« Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

C

MONTARE (vezi pag. B} =

DIMENSIUNI (vezipag. B

DIAGRAMA DE DEBIT
[vezi pag. EA)
PIESE DE SCHIMB |vezipag. B}

XXX = Coduri de culori
000 = Crom
140 = Brushed Bronze

260 = Brushed Chrome
@@é ACCESORII OPTIONALE

(vezi pag. E) (nu este inclus in setul livrat)

Prelungitor #10658000
CURATARE (vezipag. B
INTRETINERE (vezi pag. B

Supapele antiretur trebuie verificate regulat
conform EN 806-5 si standardele nationale sau
regionale (cel putin o datd pe an).

UTILIZARE (vezi pag. E)

CERTIFICAT DE TESTARE
[vezi pag. )

N
=
&
tif



AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAZ

A\ Tia va anodlyete paupaTiopol katd T cuvappoloyn-
on mpemel va Qoparte yavTia.

A\ To mpoidy Sev emmpéneral va ypnoipomolieitar cav Aafn
ompiéne. Na tov okomd autd mpemel va tomolern Bl
EexQpiot AaBh ompiéng.

A\ To mpoidy emipémeral va xpnoiponoleital pdvo oav
péoo houtpou, uyievig kal kaBapiopou Tou owpartos.

A\ H emadn Séopng vepol Tou vioug pe euaioBnTeg
TEPIOXEG TOU obpaTog (my. pdria) mpéme va amodelye-
Tal. Alatnpeite emapkn amdoTaon AvAPEca OTO VIoUG
Kal To oQpa.

A\ O1 Siadoptg g meong perall TG ouvdeong kplou kal
LeoTol vepou Oa mpémel va avriotaBpilovral.

OAHTIEZ >YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv mn ouvappoAoynon mpemel va eletactel 1o mpoidy
yia {npitg peradopds. Merd v eykaraotaon dev
avayvQpilovral {npitg amd 1 peradopd f emdaveia-
KéG npita.

/ O1 oQAveg kai n pmatapia mpémel va romofetnBolv
olpdQva pe 1a 1oxUovTa mpoTuTa, va 1efoly umo Teon
kal va SokipacTolv.

/ ©Oa miptmel va pouvTal ol odnyleg eykardataong mou
1oyUouv ot k&Be kpdrTog.

/ Kar& mn cuvappoAoynon tou mpoidviog amd e1dikd
mpooQmikd Oa mptmel va eheyyetar pe 1d1altepn
npocoxn n embaveia otepeQong, av eivar emimedn oe
OAn NG TV emddveia (Sev mpémel va eééxouv appol 1
mAakdkia), av n umoSopr Tou Toiyou eivar katdAAnAn
yia mn o1eptQon Tou mpoidvTog kal av mapouciadel
aoBeviy onpeia.

/ Mptnel va eykaraotabel 1o maptpfuopa dirpou mou
oUvoSEUEl TOV KATAIOVIGTAPA KATA TETOI0 TPOTIO, WOTE
va amodelyovral pumol mou mpoipxovial and 1o SikTuo
U6peuong. Or pumor and 1o Siktuo Udpeuong propoly
va emnpeacouv apvnTikd kar/ i va mpoéevicouv {npia
oTa AEITOUPYIKA TUpPATA Tou KATaovIoT pa (vioug).
Térolou eidoug npieg Sev kaAimTovTal amd v eyyinon
Hansgrohe.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aertoupyia meong: tQ¢ 1 MPa
2UVIOTOpEVN AeIToupyia TTeong: 0,1-0,5 MPa
MMieon ehéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpacia Leotol vepol: £Qg 60°C
Oeppikn amoAlpavon: 70°C/4 min

C

SYNAPMOAOTHIH (BA 2erida B <=

To mpoiov exel oxediaotel amokAeioTika yia mooipo vepol.

NEPITPAOH SYMBOAQN

Mnv xpnoiponoieite oihikdvn mou mepieyel oikd
oéul

L“M\ ATASTASELS (BA Zerida D)

AIATPAMMA POHS (BA sensa D)
ANTAAANAKTIKA (BA. zs)\iéom)
XXX = Xpwpara

000 =
140 = Brushed Bronze
260 = Brushed Chrome

EIAIKA AZESOYAP (BA Zenisa )
(6ev mepidapPaveral otov mapadorio e€omhiopd)

EmyoQuiQuévo

2QAAvag emprkuvong #10658000
KAOAPISMOS (BA Zehida B
SYNTHPHIH (BA Zehisa Bl

O1 BarBideg avremotpodig mpemer va ehéyxovTal
raktikd Qg mpog ™ Aeiroupyia Toug, cupdQva pe
10 mpotumo EN 806-5, oe oxéon pe Toug
1oxUovTeg eDvikoUg 1) ToTTkoUG kavdveg (To
eAdyIoTo pia Gopd 1o xpdvo | .

XEIPIZMOS (BA serisa B

SHMA EAETXOY [Br 2erica B
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AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

/\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega rogaja.
V ta namen je treba montirati poseben rocaj.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ 1zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutliivi-
mi deli telesa (npr. o&mi). Med telesom in prho mora
biti vedno zadosten razmik.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii transpor-
tne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je freba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

/ Pri montaZi tega proizvoda s strani kvalificiranega
strokovnega osebja je treba paziti na to, da je
pritrdilna ploskev na celotni povrsini za pritrditev
gladka (brez izstopajocih fug ali zasekov ploseic), da
je struktura stene primerna za montaZo proizvoda in ne
kaze sibkih mest.

/ Filter, ki je prilozen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi, da
prho zag¢itimo pred umazanijo iz vodovodne
napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele
ro¢ne prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne
odgovaria.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

OPIS SIMBOLA

&( kislino!
% MERE (glejte stran B3
il

MONTAZA (glejte stran EJ)

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno

=

/P

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran )
REZERVNI DELI [glejte stran EJ)

XXX = Barve
000 = Krom
140 = Brushed Bronze

260 = Brushed Chrome
POSEBEN PRIBOR (glejte stran [EJ)

[Ni vkljueeno)

Podaljsek #10658000
CISCENJE |(glejie stran B
VZDRZEVANJE (glejte stran E)

Delovanie protipovratnega ventila je potrebno v
skladu z EN 806-5 in skladno z drzavnimi in
regionalnimi dologili redno testirati (najmanij
enkrat letno).

UPRAVLJANJE (glejte stran [E])

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran EJ)



AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet ei tohi kasutada kaepidemena. Paigaldage
eraldi kéepide.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

/\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosa-
dega (nt silmad). Jatke dusi ja keha vahele piisav vahe.

A\ Kui kiilma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lghtuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jergida.

/ Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt
tuleb jalgida, et kinnituspind oleks kogu ulatuses
vhtlaselt tasane (mitte Ghtki tleseisvat vuuki véi kaldus
kahhelkivi), seina tlesehitus toote paigaldamiseks sobiv
ja ilma nérkade kohtadeta.

/ Kaitsmaks dussi torust tuleva mustuse eest, on vaja
paigaldada dusiga kaasasolev mustuseséel. Sissetulev
mustus v&ib funkisioneerimist kahjustada joAsi rikkuda
dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe
ei vastuta.

TEHNILISED ANDMED

Toorahk maks. 1 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfekisioon: 70°C/4 min

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS
( Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

[““%\ MOOTUDE (viIkEA

D

PAIGALDAMINE (vikE) =

23 ET

LABIVOOLUDIAGRAMM (vilkE]
VARUOSAD viIkEd

XXX = Varvid
000 = Kroom
140 = Brushed Bronze

260 = Brushed Chrome

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS
(vt Ik E) lei sisaldu komplektis)

Pikendus #10658000
PUHASTAMINE (vilkEd

HoOLDUS (vilIkE]

Tagasilssgiklappide toimimist tuleb kooskalas
riiklike ja regionaalsete m&drustega regulaarselt
kontrollida vastavalt standardile EN 806-5
(véthemalt kord aastas).

KASUTAMINE (vilk )

M KONTROLLSERTIFIKAAT (vilk Bl



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairttos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So produkiu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepiecie-
$ams uzmontét atsevizku roku balstu.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai
un kermena tiriganai.

/\ Nepieciesams izvairities no dusas striklas tiesa
kontakta ar jutigam kermena dalam (piem., acim).
Nepieciesams ievérot pietiekosu attalumu starp dusu
un kermeni.

A Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta
udens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/  Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebovesanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis speka eso$as montazas
prasibas.

/ Kvalificatiem specialistiem, montéjot produktu,
japiegriez vériba tam, lai piestiprinasanas virsma visa
piestiprinaanas zona ir gluda (nav fagu vai flizu
iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkta
montaZai un tajd nav nesfabilu vietu.

/ Jaiemonté dusas komplekta esosais filtrs, lai novérstu
netirumu iepldsanu no ddens vada. leskalotie nefirumi
var traucét dusas funkciju un/vai ari izraisit rokas dugas
dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Karsta ddens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C/4 min

Izstradajums ir paredzaéts tikai dzeramajam odenim!

SIMBOLU NOZIME
&( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

[“M\ IZMERUS (skat lop. EA)

=y

MONTAZA (skat. lop. Bl —

CAURPLUDES DIAGRAMMA
(skat. Iop. )
REZERVES DALAS (skat. lpp. B

XXX = Krasu kodi
000 = Hroma
140 = Brushed Bronze

260 = Brushed Chrome

SPECIALI AKSESUARI
(skat. Ipp. ) [komplekia nefiek piegadats|

Pagaringjums #10658000
TIRTSANA |[skat. lpp. Ed)
APKOPE (skat. lop. E1l

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana
ar EN 806-5 saistiba ar naciondlajiem vai
vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

LIETOSANA (skat lop. E)

PARBAUDES ZIME (skat.lpp. Ed)



ASIGURNOSNE NAPOMENE

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za

pridrzavanije. U tu svrhu se mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanje, tusiranje i
lignu higijenu.

/A Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim
delovima tela (npr. ogima). Telo korisnika mora biti na
dovolinom odstojanju od tuia.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod ote¢en
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povrsinska i fransporina
ostecenja.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vaze¢im normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

/ Kada proizvod montira kvalifikovano stru¢no osoblje
freba paziti da &itava povrsina na koju se u&vrscuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogical,
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i
da nema slabih mesta.

/ Obavezno ugradite mreZicu upakovanu s fusem, &ime
sprecavate ulazak prliavstine iz vodovoda. Prljavstina
moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog oste¢enja
delova tusa. Za eventualna odtecenja uzrokovana
prljavitinom proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

TEHNICKI PODACI

Radni prifisak: maks. 1 MPa

Preporugeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa

Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura vruce vode: maks. 60°C

Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijacu vodul

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu
kiselinu!

Sy

MONTAZA |vidi stranu m) —_~

l% M ERE (vidi stranu E]

DIJAGRAM PROTOKA

(vidi stranu E)

REZERVNI DELOVI [vidisfronum)
XXX = Oznake boja

000 = Hrom

140 = Brushed Bronze

260 = Brushed Chrome

POSEBAN PRIBOR |vidistranu )

[Nije sadrzano u isporuci)

Produzetak #10658000
CISCENJE (vidistranu E)
ODRZAVANIJE (vidistranu B

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se
mora redovno proveravati prema standardu
EN 806-5 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili
regionalnim propisima [najmanje jednom
godisnie).

RUKOVANIJE (vidistranu B

ISPITNI ZNAK (vidistranu B



ASIKKERHETSHENVISNINGER

/A Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og
kuttskader.

I\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal
monteres en separat holdegrep.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. aynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transporfska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende remingslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

/ Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert
fagpersonal, skal man pése at monteringsoverflaten pé
hele festeomradet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), af veggoppbyggingen egner seg for
produkimontasjen og ikke viser svake punkter.

/ Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn
for & forhindre at smuss spyles inn fra ledningsnettet.
Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt og/eller
kan medfare skader p& handdusjens funksjonsdeler.
Hansgrohe patar seg inget ansvar for skader som
resulteres av dette.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C/4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

[ﬁ MAL (seside E)

D

MONTASJE (seside B =

&
-

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM
[sesidem)

SERVICEDELER (seside B

XXX = Fargekode
000 = Krom
140 = Brushed Bronze

260 = Brushed Chrome
EKSTRATILBEH@R (se side )

(ikke med i leveransen)
Forlengelse #10658000
RENGJQDRING (seside B
VEDLIKEHOLD (seside B

Funksjonen fil refurlepssperren skal iht. EN 806-5
og i samsvar med de nasjonale og lokale
forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i
aret).

BETJENING (seside [E])

PROVEMERKE (seside )



AYKAZAHWMSG 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpu moHTaXa TPI6BA 4G Ce HOCAT PHKABMLM, 30 A Ce
136 erHaT HAPAHIBAHMS NOPAAK NPUTUCKAHE WK
nops3saHe.

A\ MpoaykTsT He 6MBA AQ Ce M3NON3BA KATO APHXKKA.
Tps68a 4G Ce MOHTUPA OTAENHA APBXKA.

A [TossoneHo e uznonzsaHeTo Ha npoaykta camo 3a
KBbMNAHE, XMTMEHA M uen Ha NOYMCTBAHE HA T4NOTO.

/\ Tps6ea na ce M36arBQ KOHTAKTA HA CTPYMTE HA
PA3NPBCKBATENS C YYBCTBUTENHM YACTM HA THNOTO
[Hanp. ouute). Mexay pasnpbckeatens u Tanoto
TP96BA NG Ce CNA3BA NOCTATHYHO PAICTOSHME.

/\ Tonemute pasnukK B HANSTAHETO MEXMY M3BOAMTE 3
CTyAEHATa 1 ToNNaTa Boaa Tp6sa A4 Ce M3PABHIBAT.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ Tlpenun moHTaxa npoaykTsT TpibBa AA Ce NpoBepH 3d
TpaxcnopThi wetn. Cnen MOHTAXA He ce NPM3HABAT
TPAHCNOPTHU UK NOBBPXHOCTHU WEeTH.

/ Tpvbonposonute n apmatypara Tpsbsa na ce
MOHTMPAT, TPOMMKAT M NPOBEPAIT B CHOTBETCTBME C
BANMOHWTE HOPMU.

/ Tps68a na 610AT CNA3BAHM BANMUAOHUTE B CLOTBETHUTE
CTPOHM ﬂpeﬂﬂMCOHMﬂ 3d MHCTOﬂMpOHe,

/" [py MOHTAX HQ NPOAYKTA OT KBANUDUUMPAHH
CNeunanmcTi 1a ce BHMMABA 30 TOBA, 30KPENBALLATA
NOBBPXHOCT B LI€NMI 1MANA30H HA 3AKPENBAHETO Aa
6vae pasHa (6e3 u3nbkHanu Gyrv UK M3IMECTBOHE Ha
I'U'IOHKM), KOHCTPYKUMATA HO CTEHATA A4 e noaxoadua
30 MOHTAX HO NPOAYKTA W Aa HIMa cnabu mecTa.

/ OnakoBAHOTO 30€HO C PA3NPBLCKBATENS YNNLTHEHME C
Leaka Tps6BA NA Ce MOHTMPQ, 30 Aa ce u3berHe
HOTPYNBAHE HA 3AMBPCIBAHMS OT BOAOMNPOBOAHATA
mpexa. HatpynsaxeTo Ha 3aMbpCaBaHms Moxe Aa
HOpyWwK GyHKUMITO /N 0a nosene 40 yBPEXAaHMS
HO QYHKUMOHANHMTE YACTK Ha PA3NPbLCKBATENS,
Hansgrohe He Hocw otrosopHocT 3a nonyuunute ce no
TO3M HAYMH WeTw.

TEXHMYECKWM OAHHM

Pa6otHo Hangrane:

makc. 1 Mla

Mpenopbumtento pabotHo Hansraxe: 0,1-0,5MMa
KoHrponto nansraxe: 1,6 Mla

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa Ha ropewara Boaa: make. 60°C
Tepmuuna nesmHdekums: 70°C/ 4 mun

MpoaykTsT e paspaboteq camo 3a nuteitHa sonal

Sy,

MOHTAX (suxte crp. ) S

27

OMMCAHME HA CMMBONMTE

He usnonssante cunmkoH, cbabpxaly ouetHa
kmcenuHal

l% PABMEPU (suxre crp. EA)

OVATPAMA HA MOTOKA
(emxe crp. Q)
CEPBU3HM YACTM (suxre crp. B

XXX = Lsetoso koanpate
000 = Xpom

140 = Brushed Bronze
260 = Brushed Chrome

CNEUMATIHWM MTPHMHAL-
NEXHOCTU (suxre crp. B

(He ce cvavpxa B 0bema Ha nocTaska)

Yovnxuren #10658000
NOYMCTBAHE (smxre crp. K
NOOOPBXKA (emxrecrp. B

Covracho EN 806-5 dyHkumoHmpareto Ha
NpUCNocobnermsTa 3a NPeoTBPATIBAHE HA
06partHus NoTok TpabBa PeaosHo na ce
NpoBEPSBA B CHOTBETCTBME C HOUMOHANHUTE UK
PErMOHANHM U3MCKBAHMS (NOHE BEaHBX
OAMLIHO).

OBCNYXBAHE (suxre crp. El)

E
|

KOHTPOMEH 3HAK [smxre crp. [
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AUDHEZIME SIGURIE

A\ Pér t& evituar l&éndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit & monfimit duhet q& t& vishni doreza.

I\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaijtése.
Duhet t& montohet njg dorezé mbajtése e vecanté

I\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, t&

higjienés dhe & larjes sé trupit.

/A Kontakii i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme 1& trupit
(p.sh. me syt&) duhet g& t& shmanget. Midis dushit dhe

trupit duhet q& 1& mbahet njg distancé e mjaftueshme.

A\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t&

frohte dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér

démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.
/ Tubacionet dhe rubinetet duhet q& t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi
/ Duhet t& respekiohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

/ Gjaté montimit t& produkiit nga teknikét e specializuar

duhet mbajtur parasysh qé sipérfagja e montimit
gjendef brenda zonés sé pérgjithshme 1& planit 1&
montimit (nuk ka vendbashkime t& dala ose

mospérputhie t& pllakave), gé struktura e murit &shté e

pérshiatshme pér montimin e produkiit dhe qé nuk
paraqet asnjé piké t& dobét.

/ Sita q& i kemi bashkéngjitur spérkatéses duhet pérdorur

pér 1& evituar thithjen e papastértive nga rrieti i

ujésjellgsit. Ndotjet mund t& démtojné pjesé funksionale
t& spérkatéses. Hansgrohe nuk merr pérgjegjésing pér

démet e shkaktuara né k&té ményré.

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit & ngrohté maks. 60°C
Dezinfektim Termik: 70°C/4 min

Produkii &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé té pijshem!

PERSHKRIMI | SIMBOLIT

Mos pérdorni silikon q& né pérbérje ka acid
acetik.

Sy,

MONTIMI (shih fagen B3 <=

‘g

PERMASAT (shih fagen B4

DIAGRAMI
[shih fagen EA)
PJESET E SERVISIT [shihfagen )
XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

260 = Brushed Chrome

PAJISJE TE POSACME
[shih fagen E)

(nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit)

I QARKULLIMIT

Zgjatés #10658000
PASTRIMI (shih fagen EJ)
MIREMBAJTJA (shihfagen [E])

Penguesit e rrjedhjes n& drejtim & kundért duhen
kontrolluar rregullisht né bazé t& normave

EN 806-5 konform normave nacionale dhe
regjionale (s& paku njé heré né vit).

PERDORIMI (shihfagen [E)

SHENJA E KONTROLLIT
[shih fagen EJ)
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések
elkerilése érdekében keszty(t kell viselni.

I\ A terméket nem szabad kapaszkodonak haszndlni.
Ehhez kilon kapaszkoddt kell felszerelni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi fisztalkodashoz szabad hasznalni.

I\ Kertlni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelels
tavolsdgot a zuhanyfej és a test kazott.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézstti nagy
nyoméskilsnbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitasi sérilése. Beépités utan a szdllitési-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvd-
nyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios
irényelveket be kell tartani.

/ Atermék képzett szakember ¢ltali felszerelése esetén
ugyelni kell arra, hogy a régzitési felilet teljesen sima
legyen [ne legyen ki¢ll6 fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és
ne legyen gyenge pontja.

/A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétomitést be kell
szerelni a vizhalézatbdl szarmazé szennyezédések
kikiszobolésére. A bearamlé szennyezédések
akadalyozhatjak és/vagy teliesen t6nkre is tehetik a
zuhany funkcidit. Az ezekbél adéds karokért a

Hansgrohe nem felel.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomés: 0,1-0,5 MPa
Nyoméspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenttés: 70°C/ 4 perc

A terméket kizarslag ivévizhez terveziék!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

Ne hasznélion ecetsavtartalmi szilikont!

[M\ MERETET (l4sd a oldalon E)

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon E)

TARTOZEKOK (lésd aoldalon B
XXX = Szinkédolas

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

260 = Brushed Chrome

‘@q

=

SZERELES [lasd aoldalon B =

+ EGYEB TARTO-
© zex (l6sd a oldalon B

(a szallitési egység nem tartalmazza

Hosszabbitas #10658000

TISZTITAS (lasd a oldalon EJ)

\ KARBANTARTAS l[lasd a oldalon B
A visszafolydsgatlék mokedése a
EN 806-5 szabvdnynak megfeleléen, a nemzeti
vagy terileti rendelkezésekkel &sszhangban,
évente egyszer ellenérizendd!

HASZNALAT (lasd aoldalon E)

/A csaptelepeken dtfolyt viz hémérséklete
fogyasztdsra szant viz esetében a 65°C-of
nem haladhatja meg. A csaptelep nem
eredményezheti az emberi fogyasziésra (pl.
ivas és fézés céligbol) szant viz mindségrom-
lasat.

/ Belizemelés és izemszunetek utan szigorvan
be kell tartani a hasznalati Gtmutatéban
lefrtakat. Beizemeléskor a csaptelepet at kell
sbliteni, legalabb 2 percig térténs hideg- és
melegvizes folyatést javaslunk. Minimum 1
napos izemszinet utan fogyasztds elétt a
csaptelepben stagnalé hideg- illetve melegviz
fogyasztdsa nem javasolt, a csaptelepben
stagnalé vizet ki kell engedni, legaldbb
2 perces folyatds javasolt. A kifolyatds sorén
nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal
felhasznalni nem szabad.

/ Tekintettel arra, hogy a forré viz fémolds
képessége a hideg vizénél nagyobb, emiatt
f6zés ivas céligbol az OKI a hideg viz
haszndlatat javasolja.

/A csaptelepek perlatordt javasolt havonta
vizkételeniteni, illetve fertétleniteni. A
csaptelepek tisztitésa, fertéilenftése sordn
kizarélag olyan vegyszer alkalmazhats,
amely megfelel a 201/2001. (X.25)
Kormanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FVM-KVWM egyiittes rendeletben
lefrtaknak.

/A perlator mgksdési elvébsl adédéan
jelentés aeroszolt képez, igy Legionella
expozicié szempontjabdl fokozott kockdzatot
jelent. Ezért alkalmazdsa nem javasolt az
egészségigyi intézmények fekvébeteg ellatd
szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol
a hideg és/vagy haszndlati melegviz
Legionella csiraszama eléri a 49/2015 (X1.6.)
EMMI rendelet alapjén meghatdrozott

beavatkozdsi szintet.

M VIZSGAJEL (lasd a oldalon )
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sffnen/ ouvert/open/aperto/ abierto/open/&bne/abrir/  schlieBen/fermé/ close/ chiudere/ cerrar/sluiten/ lukke /
otworzyé/ oteviit/ otvorif / FF / otkpeits / nyitas / fechar/ zamknq¢/ zaviit/ uzavriet / & / 3akpeits / bezaras /
avaaminen/éppna/ atidaryti/ Otvaranje / acmak / sulkeminen/sténga/ uzdaryti/ Zatvaranje / kapatmak /
deschide/ avoiktd/ odpreti/ avage / atvért/ otvoriti/&pne/  inchide/kheiotd/ zapreti/ sulgege / aizvért/ zatvori/ lukke /
otsapste/hape / @/ Bi< satsapsre/ mbylle/33el/BAC %
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DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt

FR / Recommandation pour le neftoyage/Garanties/ Contact
EN / Cleaning recommendation/Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la limpieza/Garantia/ Contacto
N L / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact
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